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- ~ ¥ 3 # /Eligibility

PENT R WRET I RE Lk RE PR 0 E

An individual who meets the following criteria is eligible to apply for admission under “MOE Regulations
Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.”

1.

LARMAMAE AE LG EARRS Y FEI IR ELTRY
An individual of foreign nationality, who has never held Republic of China (“R.0.C.”) citizenship
and who does not possess an Overseas Chinese student status at the time of his/her application is
eligible to apply.
SARRAL FET A P RTREEGA N A B F R R U B S A
WP (2P - PE AN - ) SHPFEZ LA AR R ABE RPN LR
FEE R TR AT A RELF R E AP RTHRAL-F L o
An individual of foreign nationality, pursuant to the following requirements i.e., who has resided
overseas continuously for no less than 6 years is eligible to apply for admission. The six years
calculation period as prescribed shall be calculated to the starting date of the semester (Feb.1st or
Aug.1st). The term “overseas” as prescribed is limited to countries or regions other than Mainland
China, Hong Kong and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an individual
may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year.
() Yl ? FARREE  Bp iy dxg 24
An individual who is also a citizen of the R.O.C., but does not hold nor has had a household
registration in Taiwan is eligible to apply for admission.
@) YHTE ALY EARBS N e 3R EAREAY o P p T AL E
AREMZ P AT Y e RN E o
An individual who was a national of the R.O.C. but had his/her citizenship nullified at the time
of his/her application shall have an annulled status for more than 8 years as certified by Ministry

of the Interior (MOI).
() FoEBAENELELLERE T ANEFERGAIWMERILR §AH -

Regarding individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have studied
in Taiwan as an Overseas Chinese student nor received placement permission during the same
year of the application by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students.
EORRE L E AR RBPARALTTER P AT AL RT 2B Y FENAB RN
NRFREGHAEN T E o ATHAF LT g ELRAPNBTHE £ AU -F Lo
An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong
or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan and, at the time of
application, who has resided in Hong Kong, Macao, or another foreign country continuously for no
less than 6 years, is eligible for admission. The term “reside overseas continuously” mentioned in the
preceding paragraph means that an individual may have stayed in Taiwan previously for no more
than a total of 120 days per calendar year.
Be tHERAALIARRA AY ALXG A Ve B FETH A E L o
BAFRG R EEEARD RTHF o EFAG-Fo L o
An applicant who was a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, having no
history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas
continuously for no less than 6 years, is eligible for admission. The term “reside overseas
continuously” means that an individual may have stayed in Taiwan for no more than a total of 120
days per calendar year.

f’*ﬁﬂ?ii?:‘.?&ﬁ 7Y F-AF Ao
Applicants with a bachelor’s degree are eligible to apply for this program.
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Working Certificate: You should have 5 years of working experience or above (internship experience

can be counted in the period of studying for a master’s or doctoral degree). The calculation of working
years shall start from the date stated in and be calculated until August 31, 2025.

“Ji ¥ Notes|

1.
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R.O.C. nationality mentioned above is defined in accordance with Article 2 of Nationality Law (see

below).

According to Article 2 of the Nationality Law, a person shall have the nationality of the R.O.C. under

any of the conditions provided by the following subparagraphs:

(1) His/Her father or mother was a national of the R.O.C. when he/she was born.

(2) He/She was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a
national of the R.O.C. at the time of death.

(3) He/She was born in the territory of the R.O.C., and his/her parents cannot be ascertained or both
were stateless persons.

(4) He/She has undergone the nationalization process.

(5) Preceding subparagraph 1 and subparagraph 2 shall also apply to the persons who were minors at
the time of the revision and promulgation of this Act.

ARFL G FEROEE  FESE 2 RS TR R R AR E o 7 W
R RS Y A S X
International students who withdraw from university due to behavior issues, poor academic
performance or a conviction under the Criminal Code may not thereafter apply again for admission
under “MOE Regulation Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.”

PRELY TR ENRET (VAL LR ) R b b
UHETIRaL L1 )i M 7% 20 B AT 0 b ey FEARKT IR

( https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=HO0110001 ) » s % i& * kv "R T LA HF
BRE o RHA BT H RAEAT AR L E SR -

The application eligibility is based on “MOE Regulation Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan.” If the MOE Regulations are revised, the most updated MOE
Regulations shall prevail. For the latest information regarding the MOE Regulations, please visit
MOE website at ( https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001 )

Violation of the “MOE Regulation” will result in immediate cancellation of the applicant’s admission

or the deprivation of the applicant’s recognized status as NTHU registered student. No academic
certificate will be given.
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HA- /Step | LA EY FEEHALARE -5 fe s
( https://dualemba site.nthu.edu.tw/app/index. pthActlon—mobllelogln) s BN A R AL p hEE T
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To apply, please go to the Dual EMBA website

( https://dualemba.site.nthu.edu.tw/app/index.php? Action=mobilelogin ), enter the International In-
Service Student Application System. Follow the instructions to fill in the application form, upload

your supporting documents as requested and pay for the application fees to NTHU and UTA.
Application fee will be charged NTD 3,000 for NTHU and USD 250 for UTA.

H A= Step 2 1 NPT [EOFTORPE > ML T S 2 F A - RN B e
Once we have received your application and all the required documents, we will send a confirmation
letter by email to you.

~ ¢ #~ # Required Documents

“h &4 ¢ g4 /Online Application Form i » 474 % St B¢ -4 > 2 H evrj 3o 15/

Please go to the Dual EMBA International Student Application System and complete all sections of the
application form as requested.

% 8 R#EDT B A - >, One copy of your highest degree’s Diploma

F)E-Fl FaBEZ B2 +~v—'%':° PRV e i N2 EEA Y ;%-'ﬁ—lir'{ﬁf%fi,i ¥4 ;'ﬁ_*ﬁi
ARG MNEZBEREP RV FFE - BREFEF O GFREFRIS - FEHE EEI R 5
Py RELEEN o FY LT R W*o

NTHU only accepts diplomas written in English. Thus, if your diploma were written in other
languages, it should be accompanied by a notarized English translation. Applicants who are in the
process of completing studies must submit a letter from the school clearly stating the anticipated
graduation date and degree. Applicants who will be pursuing a second degree in a different field of
study must also submit a photocopy of the first degree/diploma. Applicants, who received a bachelor
degree or above from schools in Mainland China, are required to provide both the:

(1) bachelor/any other degree diploma received

(2) certificate of degree conferral for each degree received

= % ¥ B A - »_One copy of your official Transcript(s)

SHE (F2) FF eRFFWEAPAAS FLE L B S FEHEL < 4o
SHEH LB U bz 3F 2 RV KR M N2 E2FA

One copy of your official transcript(s) should include grades for every semester, class rank and school
rank. If it is not in English, it should be accompanied by a notarized English translation. In addition,
the grading system must also be included.

B~ F8 & Personal Profile Form 3% & % FLi =k ( https:/dualemba.site.nthu.edu.tw/p/412-1513-

17532.php)'r PREAFHEATER o
Please visit the Dual EMBA website ( https://dualemba.site.nthu.edu.tw/p/412-1513-17532.php ),
download and fill in the Personal Profile Form.
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( https://dualemba.site.nthu.edu.tw/p/412-1513-17532.th )T e

Your statement of purpose must include self-introduction, application motives, and what you plan to do
in the future. Please visit the Dual EMBA website ( https://dualemba.site.nthu.edu.tw/p/412-1513-

17532.php ), download and fill the form.

% %34 (%<2 ) Two Recommendation Letters (in English)
SRR 2HECHER RS0
Please provide two recommendation letters in English by any format.

2R23% (*#t - ) Declaration Form (Appendix 1)

ALY R R R E  MMURLB X 'E“}Emlﬁ R ;ﬁ"‘ﬁ W d N FTIRPE
T2 MAEFVHEPZ 42 "X IRpPHEP L D T EFARSBEP LT E 2o

Print the declaration form and after reviewing the form, please sign at the bottom of the form. If

applicable, we may ask the applicant to submit a copy of the “Forfeited Nationality Permit Certificate,”

“Certificate of Entry and Exit Dates” issued by MOI and a signed ‘“Non-Household Registration

Declaration.”

R4 < 2 Verification of Nationality © R ORHEIFAEEN v B AERE A
Please provide verification of your nationality or a copy of your passport.

% i 4 4B 3 / Language Certificates

BREEZN S FPAPMES (3245 TOEFLIBT80 & GMAT600 ™ + ) o F R4 5 #F & B jad
GEEARTIET - ¥ GE LS RS E R R AR
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FREREECFTRIED ML B RE

Applicants should submit English-language certificate. You must demonstrate a satisfactory English
language proficiency level by fulfilling ONE of the following requirements:

(1) If you are from countries where English is the official language, please provide a copy of your
passport.

(2) If you have completed your previous degree in an English-speaking country, please provide a copy
of your diploma of the previous degree.

(3) You earned one or more of the following subsection scores: --above TOEFL iBT

80; --above GMAT 600.
(4) If you have no English-language certificates, you will be interviewed in English.

1FgPE 2T Bl TEFFRE LR ¥ fé‘fﬁp FRY T3 r)e LIFRBEFT 4L
f;hb'ﬁ\aﬂé\’*w 1 2025# 8% 31 pak o

(l)mﬁ%‘iﬁﬁfﬁﬁ“iruﬁk FME A (L2024 & 117 9p 2 BRI ARZHEP o)
(2) FRZPFAFREPN I ARBIRBEFTHVALERIZIFEFTH > FVHPER B TEP
EF2 2 (demE1 P PBEP LA ) PR DFRBRZ B (7)) 2L EFTR
R

B) pAFEXRE ?;%"ﬁ CHE R E RPN Y 2o

Working Certificate: You should have 5 years of working experience or above (internship experience
can be counted in the period of studying for a master’s or doctoral degree). The calculation of working
years shall start from the date stated in and be calculated until August 31, 2025.


http://www.tse.nthu.edu.tw/

(1) Certificate of Employment: Issued by the current organization (limited to a valid certificate issued
after November 9, 2024)

(2) If you are unable to obtain the in-service certificate or the current service experience has not yet
reached the working experience required by our program, you need to attach other documents that can
prove the seniority (such as a copy of the resignation certificate of the previous job) and must have
served the same company for more than three months.

(3) If you own a company, please attach a business registration certificate.

8. Hwe 3% Az syt (£eg) SAdditional Supportmg Documents (Optional)
¢ Pﬁ-'ﬁ? Hpb g oEeatY g2 e v i (Blde ! BREA T H
Applicants may submit any supporting documents in English (such as exceptional deeds).

"}i & EIE Notes|
1. 4o/gdrp > @ ;%——*Ff AR R AIP BRI AR EFHRE LA R EEL 2 R
FGH - FEABSFFLF N G ET
Admitted students must submit the original notarized diploma and transcript by the designated due
date before NTHU’s registration period. Applicants, who received a bachelor degree or above from
schools in Mainland China, are required to provide both of the following documents:
(1) bachelor/any other degree diploma received,
(2) certificate of degree conferral for each degree received.

2. BEwEp et (2%%EE /258 ) Academic credentials (Diploma/Transcript)

(1) ~ M3 % F R ik~ ey % 8 FHurhs R -

Academic credentials from Mainland China: The Regulations Governing the Accreditation of Schools in
Mainland China shall apply

Q) AANEFE R REABERFE R RS BRI

Academic credentials from Hong Kong or Macao: Academic Credential Verification and Accreditation
Methods adopted in Hong Kong and Macao shall apply.

(3) H # » % & fr /Academic credentials from other areas:

A EBEERE ABEF FREIFPERZIEFRFARFSAEREF - v U2 Wb R E
%~ § 7452 B¢ f%&ir%#w#/z HEPED o R A RAA R AR RN RERE R RS
Bk % OB E 0 P RERIRRE Ay w2 A A AT MR -

Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan schools in Mainland China shall

be regarded as the same as those at domestic schools with equivalent levels. Academic credentials
referred in the preceding two items shall be subject to the “Regulations Regarding the Assessment
and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education.” However,
academic credentials earned from schools or branches established in Mainland China by foreign
schools shall require public notarization in Mainland China and be verified and examined by an
institute established or appointed by, or through a private agency commissioned by the Executive
Yuan.

E o~ MAF LT Application Fee
B A LR FAATENR 3,000 A (RFFHA RERESEEEE R FAF LT
8 LH L SRR A 7 (Swift Address: BRTWTWTPO1S5)
Sr Rz EA S 401 B2
T 55 1 015036070041
Bohk 1300 #7707 fRAES 29 EL
*RE H-i 3L D EMBA BEIHILIR ¢
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Payment amount: Registration fee of NT$3,000 for NTHU. (Received in full amount, bank remittance
or transfer fees are not included in the registration fee.)

Bank Name: Bank of Taiwan, Hsinchu Branch

Swift Address: BKTWTWTPO15

Account Number: 015036070041

Account Name: NATIONAL TSING HUA UNIVERSITY

Address: No.29 Ln Sen RD. Hsinchu, 300 Taiwan, R.O.C

*** Please note that Dual EMBA Application Fee.

*#* Please send your remittance receipt to us ( dualemba@my.nthu.edu.tw ), so that we can confirm
with the bank.

*#%* You must also pay the registration fee of USD250 for UTA. Please refer to the instruction of our
website (will also e-mail the payment information to you).

~ ¥ 347 ' Application Deadline

RILY PR 12024 &£ 12 7 6 pAzE 2025 & 5% 9 p T O17:00 oF (LR ) S
A ZIE o

Applications will open on December 6, 2024 and the deadline to apply is May 9 (before 17:00), 2025
(Taiwan Time). Please note that late or incomplete applications will not be reviewed.

@ ?ﬁ-'}i & ¥ 7 Important Notes for Applicants

LY p R ER AR A fRRR LELTY T R

Applicants must review application guidelines before application period. Fail to do so may risk having
your application rejected for not meeting the requirements.

2. ¢ "F g & E A '.g—ﬁp SE NI LA e —F;\‘f I FRER AN g 3 ERE S N Y 'f@_'ﬁ 0
The applicant must upload all application requirements to complete his/her application before the
deadline. Applicants will be notified via email after all required documents are processed.

30 AR AR AR TR ALY G A Y e Eok o AR R B I Y g g7
If the applicant fails to comply with each application requirement or regulation, his/her application will
be considered invalid, and the applicant will be held solely responsible.

4 PAEREFRED MLBCERE DRV Y 2 N E 2 L2 o 44 EMBA W gt
( https://dualemba.site.nthu.edu.tw ) °

All courses will be conducted in English. The M.A. thesis and thesis defense could be in Chinese or
in English. For more information, please visit our website ( https://dualemba.site.nthu.edu.tw ).

~ §338 * ;1 Selection Process

BEPFAUFTREFEZA TR FHELELE > 53 FERRY FELY A i T m i (R )
All application materials are reviewed in the selectlon process. Applicants who pass the application
review will be invited to attend admission (video) interview if required.

A ~ i3 £ &L Program Duration

1 #3% 5# /Master: 1~5 years °
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1 ~ *%%# Admission Decisions
2025 # 57 9 pwmsHt K ;%—F*#i—-ﬂk D L H 6 0 o2 (4gp
) e
Admitted list will be announced by the end of June 2025 if the application is completed by May 9, 2025
(Taiwan Time).

o2 4P H 2 A& > 3k e (http://oganthu.edu.tw ) % & & 5Z( https://dualemba.site.nthu.edu.tw )
b o FPFEM-II T 3 IR FE B EBE B B Ao 2{(3‘3’»%‘%—2 ¥ 7 a o
Admitted list will be posted on and the Office of Global Affairs website ( http://oga.nthu.edu.tw ) and
the Dual EMBA website ( https://dualemba.site.nthu.edu.tw ). Emails will be sent regarding the
admission decision. Those who are not admitted will not be notified.

EPd RSP F B > FRRRFEE L Jgn 2 r BRI AN AN 2 F,%Pufa
0 H D B

Admitted students must complete the enrollment confirmation following the guidelines written in the
email. If your online confirmation is not received by the deadline, your admission will be revoked.

- -~ 3P Registration

1 «%”F RIE Fr2 4P~4 ik 2025 &# 7 % 31 p (4%FF) »8 5L E25 R4k
BB R E L, B EFI A FE S E D A L EF R AR 2B AP R %\J‘F’i‘#ﬁ-
ﬁ#’»ﬁﬁﬁa@%¢
Admitted students with foreign academic credentials must submit the original diploma and full
transcript notarized by the Taiwan Overseas Representative Offices in the country of the school by
July 31, 2025 (Taiwan Time) to become eligible to register at NTHU. If the required documents are
not received by the deadline, NTHU reserves the right to revoke your admission.
%;:%ﬁ7+w&i¢— FFH LI B FE  FVHIY 2 AR FATRY
r/?ﬁ+%}f@5ﬁvﬁ-’%w§}ﬁ? i (iivﬂ-a g\:‘ﬁﬁ)lﬁﬁ,‘ﬁé};ﬁ‘_o
If the foreign academic credentials (diploma and transcript) are not in Chinese or English, the Chinese
or the English translations are also required to be notarized by the Taiwan Overseas Representative
Offices. Documents (diploma and transcript) issued by the university in Taiwan do not need to be
notarized.
Bl R B R L RR S B RE RS R IEL -
Diplomas and transcripts issued by Mainland China: Please follow the regulations regarding the
assessment and recognition of credentials from Mainland China.
ABNEFER R EBRFPE R R SR LTI o
Diplomas and transcripts issued by Hong Kong and Macau: Please follow the “Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and
Macau.”
HmiEe o SRR T IR o
For more details, please refer to the MOE website
( https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0010005 ;
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=0Q0030008 ) -

2. ATAFIAMATAFI AERTRY R P WA PIRFELZIL (M) xS
»FRRE o

To officially register, newly admitted students must login to the “New Student Enrollment System”

to complete the form. In addition, the newly admitted student must come to NTHU in person on the
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designated date in order to complete the “on-site registration” (including health examination). For
New Student Enrollment System, please visit: https://www.ccxp.nthu.edu.tw/ccxp/INQUIRE/ -

N

3. ?P@§’4%*P'%§B$ A ?*§E§3—§ﬂ}3ﬁ5“¥ﬁ}3ﬁ“i/’a\’— IOk - IPAE B
T e e L

An international student who has registered at NTHU, but arrives on campus after more than one- third
of the first semester has passed, may not register for the first semester. If the international student arrives
at the campus after more than one-third of the first semester has passed, he/she can only register starting
at the second semester or the next academic year.

x-_
s

4. FHEFT > >FEFTHR -RE BEENBRREIBUELE-FLARLEITHAAHR
o REAUTRF L > B2 R FR - RTINRT Lk f S PR T b L

o

(w,

Matters relating to the admitted student’s deferred registration, suspension of admission, duration of
the term of study, qualification for graduation, required credits, credit waiver and etc., must be
handled in accordance with the regulations stipulated in “National Tsing Hua University International
Student Admission Regulations,” “National Tsing Hua University Academic Regulations,” “MOE
Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan and other applicable
regulations.

5. CHRLAEPZF e PFRY G ER PR THIZET G R > B By
h*E2F F—ii‘ %%é‘f’i“ﬁ%iﬂ’ﬁ‘%?ﬁ ; ® %§iﬁ““$§?%% A B EREFED
ok hA 1l iwﬁp’?lﬁﬁ" ’ "ffbf BEUHB -T2 YHEEFTR

If any documents submitted are found to be false or defectlve admission will be revoked and
registration denied. If forgery or defect is found after registration or graduation, the student status
will be revoked and the degree diploma will be retracted.

ki

6. HRZIRERFE HREPRFT ALPR S HE G 2 A
YEARBAEY TR AR DL R 5

If after the international student begins studies in R.O.C. (Taiwan) and applies for an initial household
registration, household move-in registration, naturalization or reinstates R.O.C. nationality during the
course of study, the student will lose his/her international student status and will be expelled from

NTHU.

% 1% Tuition and Miscellaneous Fees

ﬂ\%ﬁ?ﬁ%” ;%%é i 1,365,000 ~ (=~ A7¢ % 60 F ~2 UTA % £ 25,500 ~ » 4 1:30 %
B o FFHHIATON 682,500 % o A 2E (TAFH) P A FEK

53 WA F ey o

Our two-year programs come as a package, of which the total tuition and miscellaneous fees are NTD

1,365,000 (NTD 600,000 for NTHU; equal to USD 25,500 for UTA, at an exchange rate of USD 1 =

NTD 30). Students are liable to pay for the first two year (two semesters an academic year), of which

the tuition and miscellaneous fees are NTD 682,500 per year. For those who do not complete the

program in the first four semesters, from the fifth semester on, the tuition and miscellaneous fees will

be charged.

10
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|‘Ji LEE Notesl

1. #2585 TXF% % RRET Y RARSRYFEE > 2RAFE 2P w3

] o

Additional Costs: Student Insurance Fee, Internet User Fee, Equipment and Facility User Fee, etc.,
according to the details on the bill of payment.

+ = ~BEF i Contact Information

Website : https://dualemba.site.nthu.edu.tw
Email Address : dualemba@my.nthu.edu.tw
Tel : +886-3-5162152
Fax @ +886-3-5627046

11
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it - %3 Declaration Form

1.

2.

3.

4.

RrjE-FHmgedd grgorsd
National Tsing Hua University (NTHU) Declaration Form for International Degree Students

i‘%%@gﬂgiﬂﬁT%r”W?i*i#?%%Ji%iﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁZ?i%

FOAMPRLIREY TR T H(CE é‘f—'ﬁ)  BERER

I hereby certify that I conform with “Regulations for International Students Undertaking Studies in
Taiwan” issued by Ministry of Education (MOE) of Republic of China (R.O.C). If any of it is found to
be false I will accept the consequences of deprivation of my application or admission(enrolled student).
The decision by NTHU is final and irrevocable.

i&%ﬁ%%u%ibﬁﬁiﬁﬁ’f%%gﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁiiﬁgﬁﬁo

I hereby certify that I have never studied as an overseas Chinese student in Taiwan nor received
placement permission during the same year of the application by the University Entrance Committee
for Overseas Chinese Students.

AAREPE TR 2 - FRE
I hereby certify that I fulfill one of the following regulations:

() 24 AAAE AE L] * EARAS -
I'hold foreign nationality and have never held nationality status from the Republic of China (R.O.C).

Q) LHRRATLEY FARRAE > ALAT ALRTF SH N FEFe gL TE N
_’& _I‘,( —_P o
I hold foreign nationality and also possess R.O.C. nationality, but I have never had household
registration in Taiwan. I have resided continuously overseas for more than six years at the time of
application.

Q) LARMRESELEF P EARAAE Y LR RNET R4 FARAAEC A
NE AN R R A E L
I hold foreign nationality, once had R.O.C. nationality, and eight years have elapsed since the
Ministry of the Interior revoked my ROC nationality from the date of application. Moreover, I have
resided continuously overseas for more than six years at the time of application.

4) EHHFATHLERABLNRPAALETTR AT A2 RF 2 Y FFENRE - EP A
AR HA ELL o
I hold foreign nationality and concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong
or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan. I have resided in Hong
Kong, Macao, or another foreign country for no less than 6 years at the time of application.

(5) LHRBEMAEE L BB AN AY ARG S Y e AT R B
I holds a foreign nationality and being a former citizen of Mainland China, having no history of
household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas
continuously for no less than 6 years.

AAFRERAGFFRELFELSGF 2 RAFIPANFTFEFFREFRIE o

I have never been withdrawn from universities in Taiwan due to failing grades or criminal behavior.
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5.

AR R AT ’ﬂ—;fgﬁ,g M2 2B EEFrar ) TRABEETREE w5 d
G15BT R AR LE R T RARH TR TR BRBK

I hereby certify that all application related information and documents I provided are legal and valid.
Moreover, I hereby authorize NTHU to check on any of my submitted information and document. If
any of it is found to be false, I will accept the consequences of deprivation of my application or
admission (enrolled student). The decision by NTHU is final and irrevocable.

AAREOERPEFREE LY FARKTIVRY 0 DR R E R IN > B R

EEry R AR E 2%E WML ERFI I FESFE D A o F A ER

REAET AR BFARK TN AR R LR AR R
NEFRARHERC EE) BEBHK

I hereby certify that academic credentials I hold are recognized by the Ministry of Education, R.O.C.
After received the admission, I certify to submit original diploma and transcript notarized by the R.O.C
overseas representative office in the country/place where I received my degree. If the abovementioned
documents are not submitted on time or if any of it is found to be inconsistent with the provisions of
the “Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for
Institutions of Higher Education” of the Ministry of Education, R.O.C., I will accept the consequences
of deprivation of admission. The decision by NTHU is final and irrevocable.

TRASFRFIAELT FESE -
[ understand that I am not allowed to simultaneously register in any other university or college without
the consent of National Tsing Hua University (NTHU).

\m\‘o

K ﬁ%ii%?ﬂﬂg d PHT S R e s 2R
B SEE AL NREL D
During the course of study in Taiwan, international students, who are approved for for initial household
registration, resident registration, naturalization or restoration of their R.O.C. nationality, will lose their
international student status and shall withdraw from NTHU.

e AT A FARARKY TR

A EFCREIRIAE A GO F X BEDAL A AR THIZEFE Y
FYERTR? AT AL ERER
I hereby certificate I have read through ‘“Application Instructions for International Students” and

understand late submission, incomplete or incorrect submission is not acceptable. The decision by
NTHU is final and irrevocable.

¥ 3 * /Name of Applicant (Print)

&

Z./Signature p #y /Date
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Article 1

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the University Act,
Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High School Education Act,
and Article 30, Paragraph 1 of the Primary and Junior High School Act.

Article 2

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0.C.”) nationality and who meets the
following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with the

provisions of these Regulations:
1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.

2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for
Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for

Overseas Chinese Students in Taiwan.

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past has resided
overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an educational institution, in
accordance with these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of

medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had household

registration in Taiwan.

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the time of
their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a

date at least eight full years before making their application.

3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements stipulated in

Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in
accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had household registration in
Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the preceding two paragraphs if the competent

education administrative authority gives approval.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date of the

semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong Kong, and
Macau; the term “reside overseas continuously”” means that an international student has stayed in Taiwan for no more
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than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas, if the
initial or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year
must not exceed 120 days. However, time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is
not counted when calculating how long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof

that they:

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a technical

professional training program accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language center at a

university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students overseas;
3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the

approval of the designated central competent authority.

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C. nationality before
the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for admission as an international
student in accordance with the provisions in place before the amendment and is not subject to the restrictions set out in

Paragraph 2.
Article 3

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has never
had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong Kong, Macao, or
elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission in accordance with the provisions of
these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or

Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total
of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present
documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article
apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period of continuous

residence referred to in the previous paragraph.

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have never had
household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously for at
least six years may apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these
Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or

Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.
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The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total
of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present
documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article
apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period that they

resided continuously overseas referred to in the previous paragraph.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using the
starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to Paragraphs

1 to 4.
Article 4

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the provisions of
the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue studying in Taiwan, their
application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic students. However, this

requirement does not apply to an international student in either of the following circumstances:

1. If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher level program after completing
the course of study at the educational institution to which they originally applied, the university to which the student is

now applying shall handle the application in accordance with its regulations;

2. If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower level program in
Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued their studies or
forfeited their student status, that student may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one such

re-application is permitted.

If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that their conduct or
academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the regulations of the
educational institution and the circumstances were serious and as a result, in accordance with the provisions of its
regulations governing student awards and penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a
registered student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the

previous paragraph.
Article 5

In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to universities and two-
year programs at junior colleges (hereunder referred to as “universities and tertiary colleges”) is limited to an
additional ten percent above the admission quota that was approved for the institution for the previous academic year

by the Ministry of Education, and that number shall be incorporated into the total admission quota and reported to the
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Ministry of Education for approval. A university or junior college applying to recruit more than an additional ten
percent shall submit a report of the planned increment (including associated quality control strategy and supportive
measures) to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered by collaborating domestic and foreign
universities that have been approved on a case by case basis by the Ministry of Education are not subject to this

restriction.

The actual number of international students that may be admitted to a five-year program at a junior college, or to a
senior secondary school, junior high school, or an elementary school is limited up to an additional ten percent above
the admission quota that was approved for the institution for the previous academic year that was approved by the
competent education administrative authority, and that number shall be included in the total number of students

admitted for that academic year and be reported to the competent education administrative authority for approval.

Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to international
students by the number of places that were available to local students within the admission quota that was approved
for the institution for the previous academic year and shall first report such an increase to the Ministry of Education

for approval.

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international students who are not

officially registered as a current student.
Article 6

A university or tertiary college that recruits and admits international students into any year of its programs shall draw
up its own related admission regulations to be made public and submit them to the Ministry of Education for approval.
The contents shall include its recruitment method(s), admission eligibility review procedure, teaching language(s)
used by departments (programs), student language proficiency criteria, proof of financial resources criteria, and other

related matters.

After the admission regulations referred to in the preceding paragraph have been approved by the Ministry of
Education, each university or tertiary college shall formulate its own admission guidelines for international students
that give details of its recruitment method(s), admission eligibility review procedure, the departments (programs) that
may admit international students, teaching language(s) used by each of those departments (programs), student
language proficiency criteria, the maximum number of years in which each program must be completed, admission
quotas, eligibility criteria to apply for admission, proof of financial resources criteria, tuition and miscellaneous fee
collection and refund criteria, information about scholarships and/or grants provided by the educational institution,

and other related matters.

Universities and tertiary colleges that handle the recruitment of international students are not permitted to commission
any external institution, legal person, group, or individual to handle related matters except publicity and promotion,
and to assist students coming to Taiwan undertake the necessary related procedures. In due course each university and
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tertiary college shall also verify whether any commissioned party has collected any unreasonable fees from
international students, established any loan relationship with any international student, or whether any other violation
of related ordinances has occurred, and when necessary, it may check details with international student(s who are

applying for admission.

When a university or tertiary college handles matters related to the admission of international students itself or it
commissions an external institution, legal person, group, or individual to do so, it is not permitted to provide any

information that is inconsistent with its admission regulations, admission guidelines, or any related regulations.
Article 7

International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the following documents
and apply directly to the university or college during its designated application period, and applicants who pass the

review or screening process will be issued an admission notice:
1. An enrollment application form
2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the

Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the

Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland
Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same level in

Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic
Credentials for Institutions of Higher Education. However, academic credentials issued by a campus or branch that a
foreign educational institution has established in the Mainland Area by a foreign educational institution shall be
notarized by a notary public there and authenticated by an agency established or designated by the Executive Yuan, or

by a private organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having a full

scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization.

4. Other documents required by the educational institution being applied to.
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When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any of the documents
specified in Subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph have not been authenticated by an overseas mission, or
by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the
Executive Yuan, and the educational institution has any doubts about them, it may request authentication by an
overseas agency If documents that have already been authenticated raise any doubts, the educational institution may

request examination of the documents.

The admission notice referred to in Paragraph 1 shall set out in detail in both Chinese and English the name of the
international student, the name of their program of study, the degree level, the language of instruction, the academic
year of enrollment, the date the semester begins, the tuition and miscellaneous fee collection and refund criteria, any
scholarship or grant awarded to the student, and any other pertinent information that international students must be
notified of, and verify that international students studying in Taiwan understand their associated rights and obligations.
A university or tertiary college institution may provide versions of these details in other mother languages of its

international students.
Article 7-1

An international student who submits any certificate or document as part of their application for admission to an
educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall have their
enrollment eligibility revoked. If the student has already registered and begun classes, their registration as a current
student shall be cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever regarding their related academic
undertakings. If any such circumstances are first discovered after a student has already graduated, the educational
institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require any degree already awarded to be

returned and shall rescind it.
Article 8

An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is applying to be
admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of their graduation certificate from a
university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of their studies and apply in accordance with the

provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 7, Paragraph 1, Item 2.

An international student who has graduated from a school for international residents in Taiwan, or from a bilingual
division (program) affiliated to a domestic senior secondary school, or from a program offering a foreign curriculum at
a division of a domestic private senior secondary school may submit copies of their graduation certificate, and their
transcripts for each year, and apply for admission in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to

the provisions of Article 4, Paragraph 1, or the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.

Article 9
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A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of the following into
the international student data management information system designated by the Ministry of Education: the
international students admitted and registered, any transfer, deferral or abandonment of studies, and any change to or

loss of student status.
Article 10

An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education bachelor’s degree
program or in-service master’s degree program, or any other program which is only taught in the evening or during
vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However, an international student who already has legitimate
resident status or who is undertaking a program approved on a case by case basis by the Ministry of Education is not

subject to this restriction.
Article 11

An international student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year program at a junior
college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school before it is already one-third of the
way into the first semester of the current academic year shall be registered for the first semester. If it is already more
than one-third of the way into the first semester, the international student shall register for the second semester or the
next academic year. However, this restriction does not apply if each competent education administrative authority has

some provision that overrides it.
Article 12

An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after graduating from a

university in Taiwan may have their international student status extended for up to one year after their graduation.

An international student who has been permitted to undertake initial household registration, resident registration,
naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of their studies in Taiwan will forfeit
their international student status and shall be dismissed by their educational institution. However, student whose
application was handled in the same manner as the admission procedures for domestic students and who apply for
naturalization to acquire the nationality of the ROC in accordance with Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of

the Nationality Act is not subject to this requirement.

If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan want to transfer to another university or
tertiary college. Each university or tertiary college shall formulate its own regulations regarding transfers of
international students who study in university or tertiary college in Taiwan, incorporate these into its admission
regulations, and submit these to the Ministry of Education for approval. However, an international student who has
been dismissed by the educational institution that admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a

conviction in criminal case proceedings is not permitted to transfer to another university or tertiary college.
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Article 13

A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement with a foreign educational institution
and recruit and admit international exchange students, provided that this does not affect normal teaching. A university
or tertiary college may also apply, mutatis mutandis, its own international student admission regulations to accept

suitable international students as non-degree students.

With approval from each competent education administrative authority, senior secondary schools, junior high schools,
and elementary schools may recruit international students for short-term periods of study in Taiwan of one year or

less.
Article 14

Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as part of an
international academic cooperation program or to meet some other special need shall do so in accordance with the
regulations governing overall scale of and resources for development of an educational institution at their level, and
the competent education administrative authority will forward details of such programs for appraisal and approval by

the Ministry of Education.
Article 15

In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at universities and tertiary
colleges in Taiwan, the Ministry of Education may set up international student scholarships or may subsidize

universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges may allocate funds

to set up scholarships or financial study assistance to international students.
Article 16

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling international student
admission applications, counselling, and liaison matters. These units or personnel shall also boost the arrangement of
homestay accommodation for international students, and of assistance for them to learn Mandarin Chinese and about

Taiwan culture in order to better enhance their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling activities for
international students or accelerate campus internationalization, to help to foster exchanges and interactions between

local students and international students.
Article 17

A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school that
admits international students shall, apart from complying with the provisions of Article 20 when handling applications
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from international students who have legitimate resident status in Taiwan, prepare an international student recruitment
plan and submit the plan to the competent education administrative authority for approval no later than November 30
each year, before recruitment may begin. The competent education administrative authorities at the municipality,
county, and city levels shall submit their approved lists of the approved quotas for each educational institution in their

jurisdiction to the Ministry of Education no later than December 31 each year for future reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit responsible for
international students, planning to increase Chinese language and culture courses, and measures for arranging

accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students referred to in
Paragraph 1 may be stipulated by the Ministry of Education in consultation with the Ministry of the Interior, and the
Ministry of Foreign Affairs.

Article 18

Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying for admission to a five-year program at a
junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall directly apply to the
junior college or school during its designated admission period and submit the following documents. If an applicant

passes the review or screening process, the junior college or school will issue an admission notice.
1. An enrollment application form.
2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the

Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the

Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland
Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same level in

Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in
accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment
and recognition of international students’ academic credentials and records. Academic credentials issued by a campus

or branch of a foreign educational institution which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a
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notary public office there and authenticated by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a

private organization commissioned by the Executive Yuan.
3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan.
4. Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.

5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been authenticated by an

overseas mission, appointing the guardian in Taiwan.
6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public in Taiwan.
7. Any other documents required by the school, college, or university.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not required to be submitted for

an application to be admitted for the first semester of the first grade of elementary school.
Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1, Subparagraphs 4 to 6.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any of the documents
specified in Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by an overseas mission, or by an
agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive
Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas
agency. If documents that have already been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request

examination of the documents.
Article 19

The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has household registration
in Taiwan and shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an income tax inventory for the most recent year
checked and issued by a taxation organization itemizing personal taxable income from all sources of at least TWD

900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the guardian in Taiwan of
only one international student. However, a school principal, or the chair of the board of directors of an incorporated

school or a board member may act as the guardian in Taiwan of up to five international students.
Article 20

An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five-year program at a
junior college, or at a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall submit the following
documents and apply directly to the junior college or school, and report to register there if their application is

approved:
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1. An enrollment application form;
2. A photocopy of a legitimate resident permit;
3. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the

Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the

Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland
Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same level in

Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in
accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment
and recognition of international students’ academic credentials and records. Academic credentials issued by a campus
or branch of a foreign educational institution which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a
notary public office there and authenticated by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a

private organization commissioned by the Executive Yuan.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required for an application

for admission to the first semester of first grade at an elementary school.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any of the documents
specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas mission, or by an agency
established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan,
and the junior college or school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency. If
documents that have already been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request

examination of the documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary school, junior high
school, or an elementary school shall submit a list of their details to the competent education administrative authority

for future reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the international student

referred to in Paragraph 1 applying to study there because the school has already filled its admission quota, the student
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may apply to the competent education administrative authority for a transfer to be admitted to a school that has a

vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international student referred to
in Paragraph 1 applying to study there to an appropriate grade level or give them a ‘provisional’ admission status,
based on their results during the screening process. This ‘provisional’ status is valid for up to one year, and their

student registration shall be confirmed if they pass the examinations.
Article 20-1

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international student, and
educational institutions in the region become unable to operate normally as a result, that student’s admission to senior
secondary school or junior college may be given special consideration on a case by case basis, if details of those
circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C. overseas mission or by the embassy, consular office or
authorized representative office of the student’s country in Taiwan, and then confirmed by the Ministry of Education
in conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, and the National Immigration Agency of the Ministry of the

Interior.

In principle, the additional student admission quota referred to in the previous paragraph for students given special
consideration on a case by case basis shall be one percent of the total student recruitment quota approved for that

school or junior college.
Article 21
The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are determined as stipulated below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the previous two articles,
or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following recommendation by an overseas mission, or who have
the status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and other fees in accordance with the standard fees that

their educational institution applies to domestic students.

2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education cooperation agreement

shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement.

3. If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two subparagraphs, an
educational institution may charge the student based on the standard tuition and other fees for international students
that it has determined, and these are not permitted to be lower than the fees levied by other private educational

institutions at the same level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of the February 1, 2011
amendment to these Regulations shall pay tuition and other for this stage of education fees in accordance with the pre-

amendment provisions.
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Article 22

When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and injury insurance
policy which is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan. Current students shall present

documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be authenticated

by an overseas mission.
Article 23

If an investigation verifies that an international student has violated the provisions of the Employment Services Act,
their educational institution, or the appropriate competent authority shall immediately handle the matter in accordance

with the regulations.
Article 24

If an international student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of their student status,
their educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the
service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where their educational institution

is located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education.
Article 25

If any educational is found to be in violation of any of the provisions of these Regulations, the competent education
administrative authority shall deal with that educational institution in accordance with the provisions of the applicable

ordinances.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, depending on the
circumstances, the appropriate competent education administration authority may also adjust the international student

enrollment quotas for that educational institution.
Article 26

The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and 24 also apply,

mutatis mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies, supervision and guidance, absences from
one quarter or more of the total scheduled class hours of a semester, and the reporting of changes to or loss of student
status for international students who come to Taiwan to study Mandarin at a Chinese Language Centers affiliated with

a university or tertiary college in Taiwan.

Article 27
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The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18, Paragraph 1,
Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined by each educational institution.
The format of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1, Subparagraphs 5 and 6 shall be prescribed by the
Ministry of Education.

Article 27-1

Experimental education institutes may recruit international students to study in Taiwan in accordance with the
Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below, and apply,

mutatis mutandis, the provisions of the following articles of these Regulations:
1. Article 2.

2. Article 3.

3. Article 4.

4. Article 11.

5. Article 13, Paragraph 2.

6. Article 17, Paragraph 1.

7. Article 18.

8. Article 19, Paragraph 1.

9. Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.
10. Article 22.

11. Article 23.

12. Article 25, Paragraph 1.

13. The preceding article.

The plans that an experimental education institute draws up related to international students’ undertaking studies at
their institute in Taiwan shall include items pertaining to putting in place personnel specifically responsible for

international students.

The categories of countries from which an experimental education institute is permitted to recruit international
students are the same as those set out in the regulations specifying the categories of countries from which elementary

and secondary level schools are permitted to recruit international students.
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A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to being the guardian of just one
international student. However, any person who is also the person in charge of an experimental education institute or
is the legal representative of a non-profit body that has established an experimental education institute, that person is

restricted to being the guardian of up to five international students.

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they draws up governing the fees for international
student that they enroll and associated refunds into the fee collection and refund regulations referred to in Article 6,
Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High

School Level or Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies, or changes or terminates their undertaking
a period of short-term study, or had other changes in their circumstances, the experimental education institute shall
notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the service center(s) of the National
Immigration Agency of the Ministry of the Interior where the experimental education institute that the student
attended is located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education, and to the competent education
administrative authority of the special municipality, county or city where the experimental education institute that the

student attended is located, and the school where the student is nominally registered.
Article 28
These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of promulgation, with the exception of the
amendments promulgated on December 24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the amendments

promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on September 1, 2013.
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